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DIREZIONE  RICERCA, TERZA MISSIONE  E 
INTERNAZIONALIZZAZIONE  
SEZIONE RICERCA E TERZA MISSIONE  
U.O. DOTTORATO DI RICERCA 

 

 

AUTOCERTIFICAZIONE CONCERNENTE LE CONDIZIONI GIURIDICHE ED 

ECONOMICHE AI FINI DEL CONFERIMENTO DELLA BORSA DI STUDIO PER 

LA FREQUENZA DEL CORSO DI DOTTORATO DI RICERCA/SELF-

CERTIFICATION CONCERNING THE LEGAL AND ECONOMIC CONDITIONS 

ON AWARDING THE SCHOLARSHIP FOR ATTENDING THE RESEARCH 

DOCTORATE COURSE 

Il/La sottoscritto/a dott./dott.ssa/I, The undersigned dr.       

                                 (cognome/surname)       (nome/name) 

 

nato/a a/born in ( ) il/on    

(luogo/ place) (provincia) 

 

residente a/resident in  in Via/Address    
 

tel.                 Cell./Mobile                                   email                                             

pec                           

 

CODICE FISCALE/ITALIAN FISCAL CODE 

                 

 

ammesso/a al corso di Dottorato di ricerca in/admitted to the PhD course in    
 

  37° ciclo con sede 

amministrativa presso l’Università degli Studi di Bari Aldo Moro, allo scopo di ottenere l’attribuzione 

della borsa di studio prevista dall’art. 4 della Legge 3.7.1998, n. 210 e dall’art. 7 del Regolamento di 

Ateneo in materia di dottorato di ricerca emanato con D.R. n.1154 del 19/07/2018, consapevole delle 

sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi - richiamate 

dall’art. 76 del D.P.R. 445 del 28 dicembre 2000 - e consapevole che in caso di false dichiarazioni decadrà 

dai benefici ottenuti in conseguenza dell’accoglimento della presente istanza,/37th cycle with 

administrative headquarters at the University of Bari Aldo Moro, in order to obtain the award of the 

scholarship provided for by art. 4 of Law 3.7.1998, n. 210 and by art. 7 of the University Regulations on 

research doctorates issued with D.R. 1154 of 07/19/2018, aware of the criminal sanctions, in the case of 

untruthful declarations, formation or use of false documents - referred to in art. 76 of the D.P.R. 445 of 

28 December 2000 - and aware that in the event of false declarations, the benefits obtained as a result of 

the acceptance of this application will be forfeited, 

DICHIARA/DECLARES 
1) che per gli anni solari 2022, 2023 e 2024 non fruirà di un reddito personale complessivo annuo lordo 

superiore a Euro 16.000,00/that for the calendar years 2022, 2023 and 2024 He will not benefit from 
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a total gross annual personal income exceeding Euro 16,000.00; 

2) di essere consapevole che alla determinazione di tale reddito concorrono redditi di origine 

patrimoniale, nonché emolumenti di qualsiasi altra natura/to be aware that the determination of this 

income is made up of income of patrimonial origin, as well as emoluments of any other nature; 

3) di essere a conoscenza che il superamento del limite di reddito determina la perdita del diritto alla 

borsa di studio per l’anno in cui si è verificato e comporta l’obbligo di restituire le mensilità 

eventualmente già percepite/to be aware that exceeding the income limit results in the loss of the right 

to the scholarship for the year in which it occurred and entails the obligation to return any monthly 

payments already received; 

4) di non godere e di non aver goduto, anche per un solo anno, di altre borse di studio erogate per la 

frequenza di corsi di dottorato di ricerca/not to enjoy and have not enjoyed, even for just one year, 

other scholarships awarded for the attendance of PhD courses; 

5) di essere a conoscenza che la borsa di studio non è cumulabile con altra borsa di studio o forma di 

sussidio, tranne che con quelle previste per integrare, con soggiorni all’estero, l’attività di formazione 

di ricerca/to be aware that the scholarship cannot be combined with any other scholarship or form of 

subsidy, except with those provided to supplement, with stays abroad, the research training activity; 

6) di non trovarsi nella situazione di cumulo di borse di studio sopra descritta e di impegnarsi a rispettare 

tale divieto per tutta la durata del corso di dottorato/not to be in the situation of accumulation of 

scholarships described above and to undertake to respect this prohibition for the entire duration of 

the PhD course;  

7) di essere a conoscenza che la borsa di studio non può essere erogata in caso di sospensione di  durata 

superiore a trenta giorni ovvero di esclusione dal corso/to be aware that the scholarship cannot be 

paid in case of suspension for more than thirty days or exclusion from the course; 

8) di impegnarsi a presentare, entro il mese di ottobre di ogni anno solare la dichiarazione dei redditi 

(Modello 730 o Modello Unico o Modello CUD) relativamente agli anni 2022, 2023 e 2024/ to 

undertake to submit, within the month of October of each calendar year, the tax return (Form 730 or 

Single Model or Model CUD) for the years 2022, 2023 and 2024; 

9) di impegnarsi a comunicare, per ogni anno solare, eventuali variazioni delle situazioni su dichiarate 

che faccia venir meno il diritto a percepire la borsa di studio di dottorato, entro 30 giorni dal 

verificarsi della situazione stessa. In tal caso restituirà i ratei della borsa di studio già percepiti 

relativamente all’anno di rinuncia/to undertake to communicate, for each calendar year, any changes 

in the situations declared above that would make the right to receive the PhD scholarship cease, within 

30 days from the occurrence of the situation itself. In this case, he will return the accruals of the 

scholarship already received for the year of renunciation; 

10) di essere a conoscenza che la rinuncia alla borsa di studio in corso d’anno o il verificarsi di una 

situazione di incompatibilità comporta il pagamento dell’importo massimo dei contributi di iscrizione 

dell’intero anno accademico/to be aware that the renunciation of the scholarship during the year or the 

occurrence of a situation of incompatibility involves the payment of the maximum amount of tuition 

fees for the entire academic year; 

11) di non essere impiegato pubblico e di non usufruire dei benefici derivanti dall’art. 52, comma 57, della 

Legge 28.12.2001, n. 448 e dall’art.19 della Legge 30 dicembre 2010 n. 240/not to be a public 

employee and not to take advantage of the benefits deriving from art. 52, paragraph 57, of the Law of 

28.12.2001, n. 448 and article 19 of Law 2010/ 240. 

 

Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa resa ai sensi degli artt. 13 e 14 del 

Regolamento UE 2016/679 (GDPR) e disponibile all’indirizzo/The undersigned declares to have read the 

information provided pursuant to Articles 13 and 14 of EU Regulation 2016/679 (GDPR) and available at 

the address https://www.uniba.it/ateneo/privacy/aggiornamento-informative-regolamentoUE-2016-

679/studenti. 
 

https://www.uniba.it/ateneo/privacy/aggiornamento-informative-regolamentoUE-2016-679/studenti
https://www.uniba.it/ateneo/privacy/aggiornamento-informative-regolamentoUE-2016-679/studenti
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Presto il consenso al trattamento dei miei dati personali e, espressamente, al trattamento di eventuali dati 

sensibili (“categorie particolari di dati”) e/o giudiziari (“dati relativi a condanne penali o reati”), per il 

conseguimento delle finalità esposte nella predetta informativa da parte dell’Università degli Studi di Bari 

Aldo Moro/I consent to the processing of my personal data and, expressly, to the processing of any 

sensitive data ("particular categories of data") and /or judicial data ("data relating to criminal convictions 

or crimes"), for the achievement of the purposes set out in the aforementioned information from the 

University of Bari Aldo Moro. 

 

Data/Date Firma leggibile da apporre per esteso/Legible and full 

signature   
 

CODICE IBAN/IBAN CODE 

                           

 
 

Dichiara, infine, che la presente richiesta solleva fin d’ora l’Amministrazione da ogni responsabilità che 

dovesse insorgere in dipendenza di quanto sopra richiesto/Lastly, he declares that this request relieves the 

Administration from any liability that may arise as a result of the aforementioned requirements. 

 

 

Data/Date    
 

 

 
 

 

 

AVVERTENZE/WARNINGS: 

Firma leggibile da apporre per esteso/Legible 
 and full signature   

1. Il dichiarante è penalmente responsabile in caso di dichiarazione mendace/The declarant is criminally liable in the event of a 
false declaration (art. 76, D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445). 

2. Il dichiarante decade dai benefici eventualmente conseguenti al provvedimento emanato sulla base della dichiarazione non 

veritiera/The declarant forfeits any benefits resulting from the provision issued on the basis of the untruthful declaration (art. 

75, D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445). 

DICHIARAZIONE OBBLIGATORIA/COMPULSORY DECLARATION 

 

Tutte le competenze devono essere accreditate in via continuativa e sino a nuova diversa disposizione 

sul conto corrente n°/The amounts must be credited on an ongoing basis and until further notice is 

given to the current account no.    intestato al/alla sottoscritto/a presso la 

Banca/in the name of the undersigned at the Bank                                                               Città/City

 Agenzia/Agency                                                 


